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REQUEST BY A NON-GOVERNMENTAL ORGANIZATION TO BE
ACCREDITED TO PROVIDE ADVISORY SERVICES TO THE COMMITTEE

DeADLINE 31 MAY 2013

Instructions for completing the request form are available at:

hitp://www.unesco.org/culture/ich/en/forms

1. Name of the organization
1.a. Official name

Please provide the full official name of the organization, in its original language, as it appears in the
supporting documentation establishing its legal personality (section 8.b below).

Pacny6nikaHckae managséxHae rpamasckae ab'sgHanHe "CTyaaHuUKae aTHarpadivHae
TaBapbicTBa"

1.b. Name in English and/or French

Please provide the name of the organization in English and/or French.

National Youth Non-Governmental Organization "Student Ethnographic Association”

2.a. Address of the organization

Please provide the complete postal address of the organization, as well as additional contact information
such as its telephone or fax numbers, e-mail address, website, etc. This should be the postal address where
the organization carries out its business, regardless of where it may be legally domiciled (see section 8).

Organization:  National Youth Non-Governmental Organization "Student Ethnographic
Association”

Address: 112, Libkniekhta str., Minsk, 220036, Belarus
Telephone number:  +375 17 208 20 90
Fax number:  +375 17 208 44 28
E-mail address:  set@ethno.by
Website:  http://set.ethno.by/, hitp://vk.com/ethno_by

Other relevant
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information:

2.b Contact person for correspondence

Provide the complete name, address and other contact information of the person responsible for
correspondence concerning this request. If an e-mail address cannot be provided, the information should

include a fax number.

Title (Ms/Mr, etc.): Ms
Family name:  Leshkevich
Given name:  Alena
Institution/position:  manager, member of the Board

Address: 6 - 308, Aliaksandrava str., Liasny settlement, Minsk district, 223040,
Belarus

Telephone number:  +375 29 748 61 41
Fax number:  +375 17 208 4428
E-mail address:  alena.leshkevich @ethno.by

Other relevant
information:

3.  Country or countries in which the organization is active

Please identify the couniry or countries in which the organization actively operates. if it operates entirely
within one country, please indicate which country. If its activities are international, please indicate whether it
operates globally or in one or more regions, and please list the primary countries in which it carries out

activities.

national
[ ] international (please specify: )
[] worldwide
[] Africa
[] Arab States
[ ] Asia & the Pacific
[ Europe & North America
[] Latin America & the Caribbean
Please list the primary country(ies) where it is active:

Belarus

4. Date of its founding or approximate duration of its existence

Please state when the organization came into existence.

Founded in 1998; registered in 2002
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5. Objectives of the organization

Please describe the objectives for which the organization was established, which should be ‘in conformity
with the spirit of the Convention’ (Criterion C). If the organization’s primary objectives are other than
safeguarding intangible cultural heritage, please explain how its safeguarding objectives relate to those
larger objectives.

Not to exceed 350 words; do not attach additional information

Objectives of NYNGO “SEA” are:
- to preserve, develop and contribute to the continuity of the Belarusian authentic cultural traditions;

- to preserve and revive the environment of the traditional ethnic culture, the Belarusian natural and
cultural landscape;

- o overcome spiritual crisis in modern Belarusian society on the basis of the values of the
traditional culture. (paragraph 2.1 of the Statute)

The concept "Traditionat ethnic culture" as we use it includes both intangible and tangible cultural
heritage of Belarus (see definition given in the Statute):

NYNGO “SEA” considers the traditional ethnic culture — knowledge, beliefs, customs, morality and
other forms of the spiritual and material heritage which were acquired by ethnos during the
independent development on their land — to be the highest value which shall be passed on from
one generation to another and shall be the basis for the development of society. (paragraph 1.3 of
the Statute)

6. The organization’s activities in the field of safeguarding intangible cultural heritage

Sections 6.a to 6.c are the primary place to establish that the NGO satisfies the criterion of having ‘proven
competence, expertise and experience in safeguarding (as defined in Article 2.3 of the Convention)
intangible cultural heritage belonging, inter alia, to one or more specific domains’ (Criterion A).

6.a. Domain(s) in which the organization is active

Please tick one or more boxes to indicate the primary domains in which the organization is most active. If its
activities involve domains other than those listed, please tick ‘other domains’ and indicate which domains are
concerned.

X oral traditions and expressions

] performing arts

X social practices, rituals and festive events

knowledge and practices concerning nature and the universe
traditional craftsmanship

[] other domains - please specify:

6.b. Primary safequarding activities in which the organization is involved

Please tick one or more boxes io indicate the organization’s primary safeguarding activities. If its activities
involve safeguarding measures not listed here, please tick ‘other safeguarding measures’ and specify which
ones are concerned.

X identification, documentation, research (including inventory-making)
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X preservation, protection

X promotion, enhancement

X transmission, formal or non-formal education
revitalization

[ ] other safeguarding measures — please specify:

6.c. Description of the organization’s activities

Organizations requesting accreditation should briefly describe their recent activities and their relevant
experience in safeguarding intangible cultural heritage. Please provide information on the personnel and
membership of the organization, describe their competence and expertise in the domain of intangible cultural
heritage and explain how they acquired such competence. Documentation of such activities and
competences may be submitted, if necessary, under section 8.c below.

Not to exceed 750 words; do not attach additional information

SEA takes an active part in the identification, preservation, promotion, transmission and
revitalization of the Belarusian intangible cultural heritage on national level.

SEA has organized more than 20 ethnographic expeditions to the regions of Belarus and to the
regions of neighbouring countries inhabited by Belarusians since 1998. The members of SEA have
identified, researched and documented elements of the Belarusian ICH from various domains: oral
traditions and expressions, rituals and festive events, social practices, knowledge concerning
nature and the universe, worshiping of sacred elements of natural landscape, magic practices,
traditional craftsmanship, customs related to everyday life both actual and preserved in bearers’
memory.

The folklore and ethnographic archive of SEA is the significant source of information on ICH of
Belarus. To date it contains about 2,000 hours of audio and video recordings, 50,000 photos, as
well as collection of tangible items. The archive contains not only SEA expedition materials but
also folklore collections of different state organizations, NGOs, regional cultural institutions and
private researchers deposited by their owners to SEA, collections of television and radio programs
recordings.

The archive materials are available for cultural workers and local communities on their demands.
Materials are used for documentation of ICH elements, making out of regional ICH inventories. In
2012 SEA defined informative providing of ICH safeguarding to be of top priority in usage of the
archive.

SEA Issued 15 titles of publications and DVDs containing information on ICH.

SEA conduct educational activities aimed at both urban and rural youth in the forms of non-formal
education (study circles, workshops, summer handicraft camps, singing and dancing studies),
festivals, art events, as well promotion activities aimed at the whole society. The objectives of
these activities’ are: to adopt the traditional cultural knowledge, skills and values by the youth; to
encourage motivation for cultural continuity; to provide information and enhance awareness of ICH
importance in society, to turn bearers' passive knowledge in actual practice.

Since 1999 SEA have been supporting some elements of ICH, mainly traditional festive events,
rites, handicrafts. Among achievements actualization and drawing society’s attention to the
Christmas ritual game of young people “Zani¢ba Ciareski / Ciareska’'s Wedding” in northern
Belarus can be mentioned. SEA has initiated revitalizing of the rite “Mikol’'skaja sviaga / St.
Nicholas’ candle” and the Christmas rite “Kury” in Kli¢au district (eastern Belarus) where children
take part, the Easter rite of making the round of homesteads “Valacobniki” in Liepiel’ district.
Feltmaking of Drybin district has been maintained through organizing the annual summer
handicraft camp as well as holding of promoting workshops and round table in April 2012. SEA
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have some “basic” regions in which we cooperate with local communities most closely and give
constant support to ICH. The list of ICH elements that have been supported by SEA is attached in
paragraph 8.c supplement.

In 2012 SEA initiated to coordinate measures on protecting ICH in Belarus among NGOs, local
communities, cultural workers and experts in the form of Public coordinating council. SEA takes
part in both national and international workshops where different aspects of ICH safeguarding are
concerned (e.g “ldentification and inventory making of ICH as an effective factor of its preservation”
(Minsk, 25-26 March 2013). SEA activities have been mentioned in the Periodic report on the
implementation of the 2003 Convention in Belarus (Periodic report No. 00780/Belarus).

SEA members are people of different age, have different occupations united by their concern of
Belarusian traditional cultural values. Some of them have special education in the field of
ethnology, folklore studies, philology, cultural studies, have experience as researchers and tutors.
Our members’ competence has been acquired mainly practicaily during the ethnographic
expeditions and activities on ICH safeguarding. SEA act in close contact with the expert
community, conduct cooperation and mutual consultations. Two SEA members took part in
Regional Consultative Meeting and training for the experts of the CIS countries on the
implementation of the UNESCO Convention 2003 (18-21 May 2011, Minsk).

SEA has developed structures in the regions of Belarus. There are 164 members in SEA.

7. The organization’s experiences cooperating with communities, groups and intangible
cultural heritage practitioners

The Committee will evaluate whether NGOs requesting accreditation ‘cooperate in a spirit of mutual respect
with communities, groups and, where appropriate, individuals that create, maintain and transmit intangible
cultural heritage’ (Criterion D). Please briefly describe such experiences here.

Not to exceed 350 words; do not aftach additional information

Having begun conducting ethnographic expeditions SEA members realized their unity with the
traditional culture and its bearers rather than being observers from outside. It is due to this
understanding that communication without cultural and age-dependent barriers in a spirit of mutual
respect and concern with both elderly people and rural youth has been achieved.

ICH bearers and SEA are interested in each other. We gain knowledge that helps us form our
world view. They realize their cultural heritage value and their importance as bearers and teachers.

As a rule our relations with the local community set up during expeditions may continue in the
following forms: subsequent visits; exchanging the records and photos; participating in local festive
events or initiating revitalization of such events; organizing handicraft workshop or summer camp.
While contacting with local communities we try to find their leaders who are interested in their
cultural heritage preservation. In this case usually long-time cooperation is established.

So regarding local communities and authorities SEA nowadays appears to be a representative of
public opinion of the necessity to respect and safeguard ICH and an active social figure able to
initiate and support certain measures in this direction. The organization often acts as a medium
between local communities interested in ICH safeguarding and experts who can give advise on it,
between local authorities and experts, and sometimes between local communities and local
authorities in case of conflicts.

SEA gets help from local authorities in researches on their territories and shares recorded
materials sometimes together with ICH analysis and recommendations on its support. Since 2011
SEA have been carrying out public presentations of ICH at regional workshops for cultural workers
and public discussions on issues of local ICH.

Form ICH-09-2013-EN -05/03/2013 - page 5




8. Documentation of the operational capacities of the organization

The Operational Directives (paragraph 97) require that an organization requesting accreditation submit
documentation proving that it possesses the operational capacities listed under Criterion E. Such supporting
documents may take various forms, in light of the diverse legal regimes in effect in different States.
Submitted documents should be translated whenever possible into English or French if the originals are in
another language. Please label supporting documents clearly with the section (8.a, 8.b or 8.c) to which they
refer.

8.a. Membership and personnel

Proof of the participation of the members of the organization, as requested under Criterion E (i), may take
diverse forms such as a list of directors, list of personnel and statistical information on the quantity and
categories of members; a complete membership roster usuaily need not be submitted.

Please attach supporting documents, labelled ‘Section 8.a’.

8.b. Recognized legal personality

If the organization has a charter, articles of incorporation, by-laws or similar establishing documents, a copy
should be attached. If, under the applicable domestic law, the organization has a legal personality
recognized through some means other than an establishing document (for instance, through a published
notice in an official gazette or journal), please provide documentation showing how that legal personality was
established.

Please attach supporting documents, labelled ‘Section 8.b".

8.c. Duration of existence and activities

If it is not already indicated clearly from the documentation provided for section 8.b, please submit
documentation proving that the organization has existed for at least four years at the time it requests
accreditation. Please provide documentation showing that it has carried out appropriate safeguarding
activities during that time, including those described above in section 6.c. Supplementary materials such as
books, CDs or DVDs, or similar publications cannot be taken into consideration and should not be submitted.

Please attach supporting documents, labelled ‘Section 8.c’.

9. Signature

The application must include the name and signature of the person empowered to sign it on behalf of the
organization requesting accreditation. Requests without a signature cannot be considered.

Name: Aliaksei Hlushko

Title:  Chairman of the National Youth Non-Governmental Organization "Student
Ethnographic Association”

Date: 24.05.2013

Signature: 7 T
° / 7/2, g Al A
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164 members on 01.01.2013
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List of Miembers of the Board of

National Youth Non-Governmental Organization
“Student Ethnographic Association”

Section 8.3

Name

Place of Work (Study), Position

Position in the Board
of NYNGO “SEA”

Aliaksei Hlushko

Research centre of Belarusian cuiture,
language and literature, National Academy
of Sciences of Belarus, research fellow

Chairman of NYNGO
(SSEA”

Hanna Jemialiova

Belarusian State University of Culture
and Ars, Post-graduate student

Vice Chairman for
cultural and
educational activities

Nastassia Kukharenka

Secondary School Ne60 in Minsk, an
English teacher

Vice Chairman for
Administration

Jauhien Baryshnikau

“Bajlectric” enterprise, a technical
designer

Vice Chairman of the
Public Relations

Julija Litvinava

Craftsman

Member of the Board

Sviatlana Klepikava

Minsk State Art College named after
Hiiebau, a teacher of special subjects

Member of the Board

Aleng Liashkevich

Minsk Regional Centre of Folk Art, a
leading methodist in ethnography

Member of the Board

Vadzim Zenko

“Geospline” enterprise, an engineer

Member of the Board

Barys Shchuko

“KB Radar” enterprise, an engineer

Member of the Board

Iryna Maziuk

Belarusian State Academy of Arts, a
teacher of costume and textiles

Member of the Board

11.

Nastassia Hlushko

“Belrestoration” enterprise, an art
restorer

Member of the Board

12.

Julija Bondar

Belarusian State University, Faculty of
Social Sciences, a student

Member of the Board

13.

Alesia Hurskaja-Tabolich

Belarusian State University, Faculty of
Philology, a student; “Concept-style”
enterprise, an administrator

Member of the Board

14.

Raman Likhashapka

Belarusian State Pedagogical University
named after Maxim Tank, a teacher

Member of the Board

15.

Dzmitryj Murashka

“Strominvest” enterprise, a chief architect

Member of the Board

16.

Aliaksandr Kryzevich

Mahiliou State University named after
A Kuliashou, Faculty of History, a student

Member of the Board

17.

Maryja Lukjanava

Mahiliou city site "gorad.by”, a journalist

Member of the Board

18.

Andrej Kachanau

“Viciebskzhylpraekt” enterprise, an
architect

Member of the Board

19.

Iryna Hlushets

Homel Regional Centre of Folk Art, a
methodist in ethnography and folklore

Member of the Board

20.

Jauhenija Liberava

“Pharmacy” enterprise, a pharmacist-
receptor

Member of the Board

21.

Volha Jemialjanchyk

Polack State University, a senior lecturer
in general and national history

Member of the Board

Chairman of NYNGO

“Student Ethnographic Association”

/

</

fj e Aliaksei Hlushko
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The Ministry of Justice on Aprit 7, 2002

of the Republic of Belarus

on November 20, 2002

Registration certificate Ne01154

The amendmenits to the Statute

{the Statute in a new edition)

were made by the 5" General Assembly
on July 1, 2006

Stamp: The Ministry of Justice of the Republic of Belarus
STATE REGISTRATION
/the amendments to the Statute/
is conducted
by the decision Ne346/2 of 17.11.2006
in the Unified State Register of Legal Entities
and Individual Entrepreneurs Ne102292969
Registration certificate Ne01700
Signature
Seal: The Ministry of Justice of the Republic of Belarus

STATUTE
of
National Youth Non-Governmental Organization
“Student Ethnographic Association”
(NYNGO “SEA”)

Minsk
2006



1. General provisions

1.1. National Youth Non-Governmental Organization “Student Ethnographic Association”
(hereinafter referred to as NYNGO “SEA”) is the public association of youth that is joined on the
basis of the values of the Belarusian traditional ethnic culture.

1.2. The name of NYNGO “SEA” is:
full in the Belarusian language — PacnybBnikaHckae wmanapséxHae rpamagckae ab’sgHaHHe
‘CTynsHuUkae asTHarpadivHae TasapbicTBa”, abbreviated — PMIA “CrygsHukae sTHarpadivHae
TaBapbicTBa”;
full in the Russian language — PecnybrnvkaHckoe moronéxHoe obulectBeHHoe oObeanHeHue
«CtypeHyeckoe  aTHorpadwmyeckoe obliectso», abbreviated ~ PMOO  «CryneHueckoe
aTHOrpadudeckoe obilLecTBOo».

1.3. NYNGO “SEA” considers the ftraditional ethnic culture — knowledgs,
beliefs, customs, morality and other forms of the spiritual and material heritage which were
acquired by ethnos during the independent development on their land — to be the highest value
which shall be passed on from one generation to another and shall be the basis for the
development of society.

1.4. NYNGO “SEA” shall act in accordance with the Constitution of the Republic of Belarus,
the Law of the Republic of Belarus “Public Associations”, the current legislation and the Statute.

1.5. NYNGO “SEA” is a legal entity which has seitlement and currency accounts, seals,
stamps, forms and other necessary legitimate items. NYNGO “SEA” has its own symbols which
shall be registered in accordance with the procedure established by law.

1.6. NYNGO “SEA” shall cooperate with other public associations and organizations whose
activities correspond with the principles of NYNGO “SEA”. NYNGO “SEA” may maintain direct
international contacts and participate in the activities of international organizations established in
other countries.

1.7. NYNGO "SEA” has the status of the national public association which operates within
the territory of Belarus.

1.8. The legal address of NYNGO “SEA” office 25, 6a, Revaliucyjnaja street, Minsk, 220030.

2. Objectives, goals, scope and kinds of activities

2.1. Objectives of NYNGO “SEA” are:

- to preserve, develop and contribute to the continuity of the Belarusian authentic cultural
traditions;

- 1o preserve and revive the environment of the traditional ethnic culture, the Belarusian

natural and cultural landscape;
- 10 overcome spiritual crisis in modern Belarusian society on the basis of the values of the

traditional culture.

2.2. On the basis of the objectives mentioned above NYNGO “SEA” set the following goals:
- to research the Belarusian traditional culture;

- t0 popularize the values of the traditional culture and 1o reveal it to society;

- 10 make the values of the traditional culture actual in modern society.



2.3. The scope of the activities of NYNGO “SEA” are those aimed at the development of the
Belarusian traditional ethnic culture.

2.4, To achieve its objectives and goals NYNGO “SEA” uses the following kinds of activities
in accordance with the legislation of the Republic of Belarus:

- it collects, systematizes, analyzes ethnographic materials, organizes ethnographic
expeditions;

- it researches the traditional culture, publishes materials and results of the researches,
organizes scientific work of students, holds scientific seminars and conferences;

- it prepares guidance documents for using them in the educational process;

- it popularizes its ideas through publications and mass media;

- it organizes educational, cultural, artistic events, traditional holidays and rites and activities
of ecological character;

- it conducts production activities on the basis of national crafts and decorative and applied
arts;

- it cooperates with various scientific organizations, educational and cultural institutions;

- it contributes 1o the assessment and preservation of historical and cultural monuments and
natural sanctuaries which have cultural significance;

- it creates youth study groups and hobby clubs in accordance with the aims and goals of
NYNGO “SEA”;

- it conducts other kinds of activities which are not prohibited by law.

3. Members of NYNGO “SEA”, their rights and duties

3.1. NYNGO “SEA” has fixed membership. Students, pupils, young scientists and other
persons, citizens of Belarus and other countries, aged 16 and older, may be members of NYNGO
“SEA”. They should also recognize the goals of NYNGO “SEA” and take part in its activities.

3.2. Without age limits persons may be elected as honorary members of NYNGO “SEA” for
their significant contribution to the study and development of the Belarusian traditional ethnic
culture.

Meanwhile, the number of NYNGO "SEA” members under 31 years old shall not be less than
two thirds of the total number of its members.

3.3. The members of NYNGO “SEA” shall be admitted by the General Assembly on the basis
of a written request and a recommendation of at least one member of NYNGO "SEA”. The decision
shall be taken by a majority of votes of the General Assembly members.

3.4. The status of an honorary member shall be given by the General Assembly on the
advice of the Board. The decision shall be taken by a majority of votes of the General Assembly
participants.

3.5. The Board of NYNGO “SEA” shall keep a record of its members by making a list.

3.6. A member of NYNGO “SEA” has the right to:

- participate in the activities of NYNGO “SEA”;

- elect and be elected to the elected bodies of NYNGO “SEA”;
- use any kind of aid of NYNGO “SEA”.

3.7. An honorary member of NYNGO “SEA” has the right to:
- participate in the activities of NYNGO “SEA” including participation in the General Assembly
of NYNGO “SEA” with the right o vote.



3.8. A member of NYNGO “SEA” shall:

- fulfill the requirements of this Statute;

- take an active part in the activities of NYNGO "SEA”;

- take no action that does not correspond to the principles of NYNGO “SEA”, does harm {0
NYNGO “SEA” or its reputation.

3.9. The termination of the membership occurs:

- on the basis of an application to the Board of NYNGO “SEA” of person’s own accord;

- as a result of the expulsion from NYNGO “SEA” for a long nonparticipation in the activities
of NYNGO “SEA”, for the breach of this Statute, as well as for the actions that do harm to NYNGO
“SEA” and its reputation.

3.10. The termination of the membership shall be provided by the General Assembly of
NYNGO “SEA” on the advice of the Board. The decision to terminate the membership shall be
taken by a majority of votes of the General Assembly participants.

4, Structure of NYNGO “SEA”, elected bodies
4.1. Individual members constitute the basis of NYNGO “SEA”.

4.2. The members of NYNGO “SEA” may found organization bodies according to the
territorial principle, the place of study or residence and interests.

There shall be at least 5 members of NYNGO “SEA” for the foundation of any organization
body. A territorial (regional, district, city) organization body shall be founded at the territorial
meeting of the members of NYNGO “SEA” if it is attended by more than half of all members living
in this region.

The territorial organization bodies shall use in their name the word “organization” mentioning
the territory of their activities.

4.3. The decision to register a territorial organization body shall be taken by the Board of
NYNGO “SEA” on the basis of a written request signed by at least 3 members of the governing
authority of the organization body and a report of its foundation meeting.

4.4. The organization bodies of NYNGO “SEA” may act independently in accordance with the
statutory objectives and goals of NYNGO “SEA” and on the basis of the Statute of NYNGO “SEA”.
The organization bodies of NYNGO “SEA” shall use the symbols of NYNGO “SEA”.

4.5. The organization bodies of NYNGO “SEA” may acquire the rights of a legal entity.

4.6. The assembly of NYNGO “SEA” members included in the organization body shall be the
supreme authority of this organization body. The assembly shall be convened at least every other
year by the decision of the Board of the respective organization body or by order of one third of
NYNGO “SEA” members included in this organization body.

4.7. The assembly shall be authorized if it is attended by more than half of NYNGO “SEA”
members included in the organization body. Decisions of the assembly shall be taken by a majority
of votes.

4.8. The assembly of the organization body shall define the branches of its activities, elect its
Chairman, Board and Audit Commission, and resolve other issues of the organization body except
for the issues which are in the competence of the supreme and governing authorities of NYNGO
IKSEA”‘



Decisions of the assembly of NYNGO “SEA” organization body may be appealed to the
Board and the General Assembly of NYNGO “SEA”.

4.9. The Board elected for 2 years shall be the governing authority of the organization body
at the time between assemblies. The Board of the organization body shall: convene its assembly,
manage decisions of the assembly to be fulfilled, organize current activities of the organization
body and resclve other issues of the organization body. The Board of the organization body, which
has the rights of a legal entity, shall accept requests on behalf of the organization body and
manage the funds and property of NYNGO “SEA” that belongs to this organization body.

4.10. The Board of the organization body shall convene its meetings when required but at
least half-yearly. Meetings of the Board shall be authorized if they are attended by more than half
of all members included in the Board. Decisions of the Board shall be taken by a majority of votes.

The Board of the organization body shall be accountable to the assembly of the organization
body, to the Board and the General Assembly of NYNGO “SEA”. Decisions of the Board of the
organization body may be appealed to the assembly of the organization body, to the Board and the
General Assembly of NYNGO “SEA”.

4.11. The chairman of the organization body shall be elected by its assembly for two years.
The chairman of the organization body shall be its representative at the Board and the General
Assembly of NYNGO “SEA”, in institutions and organizations; he shall convene and preside over
meetings of the Board of the organization body and may appoint one or more deputies with the
consent of the Board. The chairman of the organization body which has the rights of a legal entity
shall make statements and conclude contracts on behalf of the organization body, and have the
right to sign financial documents of the organization body.

if the chairman of the organization body is absent, one of his deputies shall carry out his
duties by order of the chairman or the Board of the organization body.

4.12. The Audit Commission is the control authority of the organization body. The Audit
Commission shall control how the activities of the organization body correspond to the
requirements of the legislation and the Statute of NYNGO “SEA” and check up the financial
activities of the organization body which has the rights of a legal entity. Checking shall be carried
out when required but at least once a year. The term of powers of the Audit Commission shall be 2
years.

Meetings of the Audit Commission of the organization body shall be authorized if they are
attended by more than half of its members. Decisions of the Audit Commission shall be taken by a
majority of votes.

The Audit Commission of the organization body shall be accountable to the assembly of the
organization body, to the Board and the General Assembly of NYNGO “SEA". The Audit
Commission of the organization body shall elect its chairman.

4.13. The decision to liquidate the organization body shall be taken by the Board of NYNGO
“SEA” on the basis of the decision of the assembly of the organization body, as well as in case the
organization body violates the legislation or the Statute of NYNGO “SEA” or if the organization
body does not correspond to the demands of the organization bodies determined by the Statute of
NYNGO “SEA”. The decision of the Board may be appealed to the General Assembly of NYNGO
“SEA”. In this case the General Assembly of NYNGO “SEA” may take a decision to resume the
work of the organization body.

4.14. The General Assembly of NYNGO “SEA” members is the supreme authority of

NYNGO “SEA”. It shall be convened at least every other year by the decision of the Board of
5



NYNGO “SEA” or on the demand of one third of NYNGO “SEA” members. A date and a place of a
session of the General Assembly shall be appointed by the Board of NYNGO “SEA”.

4.15. The General Assembly shall be authorized if it is attended by more than half of NYNGO
“SEA” members. The procedure of voting shall be determined by the General Assembly. Decisions
of the General Assembly shall be taken by a majority of votes of NYNGO “SEA” members who are
present at its meeting.

4.16. The General Assembly shall change the Statute of NYNGO “SEA”, work out issues of
reorganization and liguidation of NYNGO “SEA”, determine general directions of NYNGO “SEA”
activities, elect the Chairman of NYNGO "SEA”, the Board, the Board of Elders and the Audit
Commission, receive reports of the Chairman, the Board and the Audit Commission, work out other
issues of NYNGO “SEA” statutory activities.

4.17. The Board elected for 2 years shall be the governing authority of NYNGO “SEA” at the
time between sessions of the General Assembly. The Board of NYNGO “SEA” shall: convene the
General Assembly of NYNGO “SEA”, manage decisions of the General Assembly to be fulfilled,
accept written requests on behalf of NYNGO “SEA”, register and coordinate the activities of the
organization bodies of NYNGO "SEA”, manage the financial and economic activities of NYNGO
“SEA”, use the funds and property of NYNGO “SEA”, determine the amount and procedure of
payment of membership fees, approve samples of official symbols, seal, forms and other legitimate
items of NYNGO “SEA”, keep records of NYNGO “SEA” members, and work out other issues of
the statutory activities.

4.18. The Board of NYNGO “SEA” shall convene its meetings when reguired but at least
quarterly. Meetings of the Board shall be authorized if they are attended by more than half of the
Board members. Decisions of the Board shall be taken by a majority of votes. Decisions of the
Board of NYNGO “SEA” may be appealed to the General Assembly.

4.19. The Chairman of NYNGO “SEA” shall be elected by the General Assembly for 2 years.
The Chairman of NYNGO “SEA” shall have all rights of a legal entity, represent NYNGO “SEA” to
the government bodies, institutions and organizations, make statements and conclude agreements
on behalf of NYNGO “SEA” within the scope of his powers, convene and preside over meetings of
the Board, appoint the Secretary of the Board, appoint one or several deputies from the Board’s
members with the consent of the Board, shall have the right to sign financial documents of NYNGO
“SEA”, If the Chairman is absent, one of his deputies shall carry out his duties by order of the
Chairman or the Board.

4.20. The Board of Elders is the advisory and supervisory authority of NYNGO “SEA”. The
Board of Elders shall: approve the Board’s decisions on the most important issues of the activities
of NYNGO “SEA”, make recommendations to the Board and arbitrate disputes about the activities
of NYNGO "SEA”. The Board of Elders shall be elected at a meeting on its own initiative or at the
request of the Board. Meetings of the Board of Eiders shail be authorized if they are attended by
more than half of its members. Decisions shall be taken by a majority of votes. Decisions of the
Board of Elders of NYNGO “SEA” may be appealed to the General Assembly. The term of powers
of the Board of Elders shall be 2 years.

4.21. The Audit Commission is the control authority of NYNGO “SEA”. The Audit
Commission shall control the implementation of the requirements of the Statute of NYNGO “SEA”
and check up the financial and economic activities of NYNGO “SEA”. Checking shall be carried out
when required but at least once a year. The Audit Commission shall be accountable only to the

General Assembly. The Chairman of the Audit Commission shall be elected from its members.
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Meetings of the Audit Commission of NYNGO “SEA” shall be authorized if they are attended by
more than half of its members. The term of powers of the Audit Commission shall be 2 years. The
members of the Audit Commission shall not have the right to be a part of the governing authorities
of NYNGO “SEA”.

4.22. Decisions of the Audit Commission of NYNGO “SEA” may be appealed to the General
Assembly of NYNGO “SEA”.

5. Funds and property

5.1. Funds of NYNGO “SEA” shall consist of:

- entrance and recurrent membership fess;

- a part of business activities income of the commercial organizations founded by NYNGO
“SEA”;

- receipts from cultural and other events carried out in accordance with this Statute;

- donations of organizations, institutions and individuals;

- other income not prohibited by law.

5.2. To provide its activities NYNGO “SEA” may own or lease buildings, equipment and other
property except for the property which can be only in state ownership according to the law.

5.3. NYNGO “SEA” is the owner of its property, including the property that is in the use of the
organization bodies. According to the decision of the Board of NYNGO “SEA” the property of
NYNGO “SEA” may be used by the organization bodies on the basis of the operational
management.

5.4. Funds of NYNGO “SEA” shall be used to finance the statutory activities of NYNGO
“SEA” as well as its charity activities.

6. Termination of activities

6.1. The activities of NYNGO “SEA” may be terminated as a result of its reorganization or
liquidation.

6.2. NYNGO “SEA” can be reorganized or liquidated by the decision of the General
Assembly of NYNGO “SEA” if at least three quarters of its members present at the General
Assembly vote for this or by the decision of the Supreme Court of the Republic of Belarus in
accordance with the procedure established by law.

6.3. If NYNGO “SEA” is liquidated its funds and property will be used for the purposes
specified in the Statute of NYNGO “SEA”. In this case a liquidation commission shall be created by
the General Assembly o decide how the property of NYNGO “SEA” will be used.

6.4. The liguidation of NYNGO “SEA” shall lead to the liquidation of the organization bodies
of NYNGO “SEA”.
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1. AryabHbIS TaNaK3HHI

1.1. PoacnybnikaHckae MajialI3éxXHae rpamajackae ab’snnanue
“CrynsHukae sTHarpadiuHae TaBapricTBa’ (maned ma taxcue — PMI'A “C3T”)
rpaManckae ab’sgnHaHHe MOJAan3i, 3rypTaBaHail Ha riebe KaluToYHacusy
Oenapyckail TpaabplsIiHAN STHIYHAN KYJIBTYPBL.

1.2. Hazsa PMI'A “COT™:
noyHas Ha Oenapyckail moBe — Pacrybiikanckae Mamnai3éxHae rpamMalickae
ab’snnanne “CrypsHiikae sTHarpadivHae TaBapblcTBa”, ckapodaHas — PMI'A
“CryasHuKae dTHarpadiyHae TapapreicTBa”;
noyHas Ha pyckail MoBe — PecnyQrMKaHCKOE MOJIONEKHOE ODIIECTBEHHOE
obbenuHenne «CTymeHdyeckoe 3THorpaduueckoe oOOIIECTBO», cKapoyaHas —
PMOO «Crynenyeckoe stHOrpaduueckoe oOIIecTBOY.

1.3. PMI'A “COT” BpI3Hae TpaAbIUbIHHYIO OSTHIYHYIO KYJIBTYPY —
CYKyIIHacilb Belay, BepaBaHHAY, 3BBIUASY, Mapaii, iHmbIX Gopm ayxoyHai 1
MaTAIphIsJIBHAM ClaqublHbl, HAOBITBIX STHAcaM Ha Mpalgary camacToifHara
pa3Billlls HA CBa€H 3aMJIl — SIK HETepaxo3suy0 KalllTOYHACIb, siKas MaBiHHa
TpaHcnsiBanla (repanaBaniia) ¥ NakajeHHsx, Oblllb acHoOBail ans pas3Bils
rpamaJiCTBa.

1.4, PMI'A “COT” pmgeitnivae ¥ axpnaBennacui 3 KaHCTHITYyHBISH
Pacniybnixi benmapyceh, 3axkonam Pacmy6niki benapyces “A6  rpamajckix
a0’ s AHaHHAX”, N3EI0YBIM 3aKaHaaycTBaM 1 r3ThiM CTaTyTaMm.

1.5. PMI'A “COT” 3’synsenua opeisidHail acobaii, Mae pa3nikoBbls 1
BaJIIOTHBIS  PaxyHKI, NS9YaTKi, WITAMIb, GNAHKi bl iHIIyI0 TaTp30HYIO
atpeiOyTEIKY. PMI'A “C3T” Mae ¥macHyro CIMBOJIKY, siKas paricTpyeuua ¥
BBI3HAYAHBIM 3aKOHAM TapaiKy. |

1.6. PMI'A “CDT” cynpauoynivae 3  iHIOBIMI  I'paMajCcKiMi
ab’sTHaHHAMI 1 apraHi3albiamMi, );gzc;ﬁHacub SKiX afnaBgaae npeiHnbinamM PMI'A

“COT”. PMI'A “C3OT” moxa nanrpbiMiliBallb HENACP3HBIL MDKHapPOAHBLA
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cyBsi3i, Opaik yzazen y jqzedHacili MDKHAPOAHBIX apraHisalbii, cTBOpaHbIX Ha
T3PBITOPBII 1HIIIBIX KPaiH.

1.7. PMI'A “CDOT” wmae craryc pocnybiikaHcKara rpamMajickara
ab’anHanHs, q3eWHaclb SKOTa pacnaycio/pKBaellla Ha TAOPBITOPBIo Pacmyoniki
benapycs.

1.8. IOpeimbiunel agpac PMI'A “C3T”: 220030, r. MiHck, By

Papamonriiinag, 6a, kab. Ne25.

2. MbaTbl, 3a5a4bl, MpagMeT i MeTaabl A3eiHacI

2.1. Mbptami PMI'A “COT” 3’synsrona:

- 3axaBaHHe, pa3Binué 1 3abecnsusHHE mnepaeMHacli Oenapyckai
ayTOHTLIYHAN KYJIbTypHaAW TpaablIbli;

- 3axaBaHHe |1 ajHayJeHHe HaTypajlbHara acspoj/3si  ICHaBaHHS
TpalpILbIfiHall 5THIYHaH KyJbTyphl, Oenapyckara TpelpoiHara i KyJbTypHara
naHnuadTy;

- Ilepaa/iofieHHe KphI3iCy Ayxo¥yHacili ¥ cydacHBIM OeslapyckiM IpaMaJiCTBe
Ha acCHOBE KalITOYHaCUAy TpaAbllbIHHAN KYIbTYPHI.

2.2. 3pixom3subl 3 raTHIX MaTay, PMI'A “COT” craBiups nepan caboi
HaCTYITHBIS 3a]1a4bl:

- jacnenaBaHHe Oemapyckall TpanwlllbIfHaW KyJbTypel Ha HaByKoBal
acHOBe;

- IIpanaragj@a KalroyHaclugy TpaAbllbliiHall KyJIbTYpPBl, si€ panp33eHTalblsd
Y rpamancTae;

- plaKTyaji3allblil KalITOVHaclgy TpambllupliiHail KyJIbTyphl Ba YMOBax
cyyacHara rpamajicTBa.

2.3. Tlpammeram pmgeifacii PMI'A “COT” 3’aynsenua: m3eiHacip,

HakipaBaHas Ha pa3Billé benapycKai TpaabllbliHal dTHIYHAN KyIbTYPHI.



2.4. Jlma nacarHeHHs CTATYTHRIX MaTay 1 3agay PMIA  “COT”
axplIuAyIse ¥ annaeenHacui 3 3akaHazaycrBam  PacnyOmiki  benapyck
HACTYMHBIS METaJbl J3eifHacIli:

- 30lpae, cicTaMaTeIzye, nacienye STHarpadiuHbls MaTIPBIsUIBL, Naa3ilb
sTHarpaivHBIsS 3KCIICABIIIbI;

- TpaBOJ3ilb JacienaBaHHi ¥ rajiHe TpaJbIbIMHaH KyIbTypsl, NyOsikye
MaT3pbLsUIB! 1 BBIHIKI JjacTieIaBaHHsY, apraHizye HaBYKOBYIO Npally CTYI3HTaY,
121311k HaBYKOBBIS CEMiHAPBI, KaH(EPIHIIEI,

- pacmpanoyBae MeTaJbluHBIS MaTdpBIUIBl Uil BHIKAPBICT@HHS ¥
HaBy4aJlbHbBIM 1 BBIXaBayubIM Mpaldce; y

- Tanynspel3ye cBae 1131 Tpa3 ApyKaBaHBIS BBIIAHHI, CpoJKi Macapai
iH(apmalipii;

- BSiZ3¢ AaCBETHILKYK MA3efiHaclb, NpaBoJ3ilb KyJIbTYpHA-aCBETHIIIKIs,
MacTalKisl akKieli, HApOAHKISL CBSATH 1 abpasbl, MepanprIeMCTBh! 3KajariyHara
XapakTapy;

- 37A3sHCcHsie BBITBOPYYIO J3eMHACIh HA acHOBE HApOJHBIX paMmEcTBay 1
JIPKapaThIyHA-IPHIKIAIHOTa MACTalITBa;

- CyIpalloyHidae 3 HaByKOBmMi apraHizalpisiMi, ycTaHoBami aaykaupli 1
KYJBTYPHI;

- cajzeiiHiyae YmiKy i aXxoBe TICTOPHIKa-KyJIbTYPHBIX MOMHIKAY, NOMHIKaY
TIPBIPOIBI, KIS MArOLb KyJIbTYpHAe 3HAUSHHE; '

- cTBapae Malai3&XHBIA TYPTKI, KIyObl ma iHTapscax, 3roJHa 3 MaTami |
zajauami PMI'A “COT”;

- @XKBIIIAYIIsSe (HIIBIST MeTaap! A3eHHacti, He 3a0apOHEHbIs 3aKaHaAaycTBaM.

3. Cabpet PMI'A “C37T”, ix npaBsl i abaBs3ki

3.1. Csbpoycrea ¥ PMI'A”“C3T” dikcaBanae. Cabpami PMI'A “COT”

MOTYIIb OBIIb CTYA3HTBI, HAaBYYSHIIB!, Maja/blsl HaBYKOVIBI i IHIIBIS acoObl,



rpamajizsae Pacmy6niki benapych 1 iHIIBIX KpaiH, sKis AacsarHyni y3pocry 16
rajioy, npeizHatols M3Tel PMI'A “COT” 1 6spynp yazen y sroHaif q3efdHacii.

3.2. Tanmapomrimi csbpami PMI'A “C3OT” Moryus abipaina acodsl, 6e3
abMexaBaHHA Y3pocTy, 3a 3HAUHEI VKIaJ Y BHIByY3HHE 1 pa3zpilué Oenapyckait
TpalbIbIHHAN 9THIYHAH KYTETYPHL.

Ilpe1 raTeiM KONBKacE csOpoy Ba ¥3pocnie na 31 roja naBiHHa ckiaxallb
He MeHUI 3a 2/3 aj aryneHai kojbkacii csbpoy PMI'A “COT™.

3.3. Ilpwiém ¥ cabper axemugynse Arynpasl Cxon PMI'A “COT” na
najicTaBe MiChbMOBai 3asBBI 1 paKaMeHJallpll He MEHI siK agHaro csabpa PMI'A
“COT”. PamsnHe npeiMaeria OonbIacIio rajacoy yazeibHiKay AryibHara
Cxony.

3.4. Hapnanse craryca ['anapoBara ca6pa axsiusynsie AryibsHbl Cxon
na npanctaynenni Panel.  Pamsane npeiMaenna  OoJbliaciio - rajnacoy
yazenbHIKay AryibHara Cxony.

3.5. Vnik cabpoy PMI'A “COT” axpmusynse Pana PMI'A “C3T” npas
Bs/I3€HHE Cliica.

3.6. Csbpa PMI'A “C3OT” mae npaBa:

-~ yA3enbHIvallk y MepanpelemcrBax PMI'A “COT”;
- abipanp i abipanua ¥ Beibapusls opranst PMI'A “COT”;
- KapslcTanua ycimi popmami nanamori PMI'A “C2T”,
3.7. T'anapoBsl ca6pa PMI'A “C3T” mae npana:
- yI3enbHIYale y MepamnpeieMcTBax PMI'A “COT”, yxirouarodsl yazen y
AryneabiM Cxoxze PMI'A “C3T” 3 npaBam rojacy.
3.8. Csbpa PMI'A “C3OT” abapsi3anbl:
- BBIKOHBaIlb naTpabaBanHi ratara CraryTa;
~ IpBIMallb aKTEIYHH Y13e0 y npais PMI'A “COT7;
- He pabillb yYBIHKAY, ILITO HECYMSIITYaTIBHbIS 3 IpbIHIBIIamMi PMIA “C3T7,

wkoassis PMI'A “C3T” abo sronaii pamyTaisli.



3.9. Cnwisenne cabpoycra anOpIBacHIa:

- aBOJJIe YiacHara skafgaHHs Ha najcrabe mickMoBai 3asBwl ¥ Paxy PMITA
“CoT7;

-V BBIHIKY BBIKIHOY3HHS 3 PMI'A “C3T” 3a npausrnel Heyazen y npaibl
PMI'A “C3T7”, za mapyumnne ratara CraTyTa, a TakcaMa 3a JA3€sSHHI, LITO
mkoa3a1p PMI'A “COT” 1 sronail panyTalibli.

3.10. Corsinenne csbpoyctBa axpinsynse Aryiasael Cxog PMI'A “COT”
na npancraynendi Panpl. Pammase a0 chnplHeHHD csOpoycTBa mpeIMaellia

bonpiaciro ragacoy yazenpHikay AryiabHara Cxony.

4. Ctpykrypa PMIA “C3T”, BpibapHbisi opraHbl

4.1. AcnoBy PMI'A “COT” cknanarons iHABIBIIYaIbHBISA CIOPHI.

4.2. Csabper PMI'A “COT” w™oryupb cTBapailb apraHi3albliHbls
CTPYKTYPHI Na T3PHITAPBISIBGHEIM IPBIHLEIIE, [1a MECIbl BY4OOBl, XBIXapCTBa,
I1a iHTapacax.

JIrobas aprafizanblifias CTpyKTypa cTBapaelllia Ipbl HasgyHacli He MEHII
5-ni cab6poy PMI'A “COT”. TapeitapreisuibHas (abnacHas, pa€HHas, Tapaickasi)
apraHizalplifHas CTPyKTypa CTBapaeiilia Ha T3PBITaphIUIBHBIM cXx0/13e cI0poy
PMI'A “COT”, xaisi Ha iM TpbicyTHiyae OONBII 3a Y2 aj aryJibHail KoJbKacLl
csI0pOY, KISl MPaXKBIBAIOLIb Ha TAOPBITOPKII Jlai3eHara pariéHa.

TopBITapHISIbHEIS  apraHi3albIiHBIS CTPYKTYPBl BBIKAPLICTOYBAIONEL ¥
cBa&i HazBe CJIOBa “apraHizallbls 3 a3HAUSHHEM T3PBITOPHI A3eHHacl.

4.3. PammuHe a0 poricTpanpll  TOpHITaphlsibHAW  apraHizalbiiiHai
cTpykTypsl npeiMae Paga PMI'A “COT” Ha nmancraBe 3asBbl, mainicaHad He
MEHII YbIM 3-Ma csOpami Kipylodara opraHa apraHizalbliHafl CTPyKTYpHI, I
nparakoiy sie ycraHoyyara cXony.

4.4. Apranizaupiitaeist ctpykTypsl PMI'A “C3OT” Moryupb a)bIuLsyIsab

camMacTOWHYIO J3eHHACIb Y MeXaxX CTaTyTHBIX MaTay 1 3amau PMI'A “C3T” 1 ¥



cBaéll [I3edHacui xipywouua Craryram PMI'A “CDT”. Apranisaubliinbis
cTpyKTypsl PMI'A “COT” kapsictaroniia cimponikait PMI'A “COT”.

4.5. Apranizausifiaeis ctpyktypel PMI'A “C3T” wmoryis HaOBIBalb
MpaBkl I0pBlIbIYHAN acOOH.

4.6. HalBpuusHIOBIM OpraHaM aprasizallblifHal CTPYKTYpHl 3’ yiseniia
cxon cs6poy PMI'A “COT”, sxis ¥ sie ¥Baxonssub. Cxof ckiikaelna He panseit
aJlHaro pasy Ha 2 rajibl MaBoJjie TacTaHoBH Panbl aanaBenHali apradizalpiiinait
CTpYKTYpHl abo marpabasansi 1/3 csbpoy PMI'A “C3T”, axis yBaxonzsupb y
apraHi3allBIMHYI0 CTPYKTYPY.

4.7. Cxopn ypaxaella IpaBaMOIHBEIM, KaJll ¥ sSroHaif npaisl 6sp3 yazen
6onbll 3a nanoBy csopoy PMI'A “C3OT”, sxis ¥Baxom3sip y aprasizaibsliiHyro
CTPYKTYpy. PaiusHHi cxony npeIMaroriia O0NbIIacilfo rajacoy.

4.8. Cxopn apranizanplffHail CTpyKTYpHl BBI3HA4ae HaKipyHKI J3efHacLi
apranizanbiifHail cTpykTypsl, abipae Crapmsiaio, Pany 1 PoaBizidHyr0 KaMiciro
apraHizauplifHail ~ CTPYKTYpHI,  BBIpamiae  iHIOBIS ~ NBITAHHI  TIpalsl
aprasizallbliHall  CTPYKTYpHl akpams THITaHHSY, sKiS Hajexaub Ja
KaMIIeTIHIIbI BRIILIBHIIAra 1 Kipytoyara opranay PMI'A “COT”.

PauisuHi cxony aprasizaiisiiiHai crpykrypsl PMI'A “C3T” moryus Oblilb
abckapmxanst ¥ Pagze PMI'A “COT” 1 na ArynsaeiM Cxomze PMI'A “C3T”.

4.9. KipyroublM opraHam aprasizaiplifiHail CTpyKTypsl ¥ Tepblsa namix
cxomami 3’synsennia Papma, sxas abipaemia TopMmiHaM Ha 2 raasl. Pana
apradizaliplifHali CTPYKTYpBI: CKIJIKae CXOJ apraHisalbliHail CTpPYKTYpHI,
apraHizye BbIKaHaHHe [acTaHoBay cxoly 1 Oaryuyro  J3edHaclb
apraHizanbliHaii  CTPYKTYpbl, BBIpallae IHINBIS  WOBITaHHI  A3efHacLi
apranizanplifnail  crpykrypbl. Panma apranizausiiinail  cTpyKTypbl, sKas
HajJ3eleHa TpaBaMi IOpBUIBIYHAN acobbl, TakcamMa TpbIMae 3asBel ajl IMs

apraHizaiplifHal CTpYKTYpEl, pachnapalkaenlla Ha IaJcTaBe areparblyHara



KipaBaHHs IPAMIOBBIMI CpojikaMi 1 Maémaciro PMI'A “COT”, skig 3Haxoa3s1112
¥ KapbICTaHH1 apraHizaipliiHail CTPYKTYPHL.

4.10. Papa apranizaupliiHai CTpyKTYpsl IpaBoj3illb CBae MAaCsKIHHI
naBoJule NaTp30bl, ajie He paaseil agHaro pasy Ha noyramsl. Ilacsmxsnui Pajsr
apratizalbliifall CTPYKTYpBhl TIPAaBAMOIIHBIS TIPLI HasyHACi OOJBIN 3a MAajoBY
c16poy, skis ypaxonssups y cknan Paxsl. Ilacranossr Paael apramizaiiblitnaii
CTPYKTYPBHI IIppIMaroniia 60bIacIfo rajiacoy.

Paga  apramizameiifinali  CTpyKTypsl — MajcIlipaBa3iadyHa  CXOJY
apradizaupifiHall cTpykTypsl, Pamze i ArymeHamy Cxomy PMI'A “C3OT™.
Pamsnni Paner aprasizaipiitnail cTpyKTypsl MOTyIlb OBIllb abCKap KaHBl Ha
cxXoj3¢ apraHizaubliiHail cTpykTypsl, y Panze i Ha AryasHeiM Cxoaze PMIA
“CoT”.

4.11. CrapubiHsg aprarizaubliiHail cTpykTypel abipaeiia sie cxojaM Ha
TopMmin 2 ransl. CraplublHs apradizaublifHall CTpyKTypbl Tpajcrayise sie ¥
Panze i Ha AryneHeiM Cxomsze PMI'A “COT”, ycranoBax i aprasizaipisx,
CKJIIKae 1 BsA3e DNacsDKAHHI Panpl aprasizaupifHail CTPYKTYpBI, MOXa
IpbI3Hadalb ca 3roibl Pamgel agHaro abo HekanbkiX HamecHikay. CrapiibiHs
aprasizauplfiHall CTPYKTYypHl, fKas Ha/3eJieHa NpaBaMi IOPBIABIYHAH acoOBbl,
TaKkcama ¥ Mexax cBaixX nayHamouTsay poOillb 3asBHl 1 3alUI04ae JJaMOBBI &/
IMsT apraHizaislifHali CTPYKTYpBI, Mae npasa MoAmicy QiHaHCABBIX JaKyMeHTay
aprasizalbliHai CTPYKTYpHL.

[pw1 ancyTHACIT cTapiIbIHI apraHizalbliiHail CTPYKTYPHI STOHbIS abaBsI3Ki
na jgapyusHHi crapuisiHi abo Panbl aprasizanpiiiHall CTPYKTYPBl BBIKOHBAe
azl31H 3 HaMeCHIKay CTapilblHi apraHizalbliiHail CTPYKTYPHL.

4.12. PoaBisiiiHas kamicig 3’sgyiseniia KaHTPOJbHA-PIBI3iHHBEIM OpraHamM
aprasizaupiifHail cTpyKTypbl. PoBi3iiiHas Kamicis COYBILb 3a ajfaBeIHAaCLIo
J3eiHacli apradizalplifHaif CcTpyKTyphl marpabaBaHHsM 3aKaHanaycTBa |

Craryra PMI'A “CDT”, y apranizauslifHail CTpyKTypbl, siKasi Haj3ejeHa



npaBaMi  JOpBUIBIYHAM  aco0bl  — TpaBspae  (PIHAHCABYIO ﬂzeﬁ}iacng
apraHizanblifHaii cTpykTypsl. [1paBepki npaBoA3slla naBojjie naTps0el, ajie He
pamsefi amgHaro pasy Ha rox. TopMmiH nayHamoursay PaBisilHall xamicii
apraHizaibiiiHal CTpyKTYpHl - 2 rajasl.

IMacsmxsnui  PaBisiiHalt  kaMicii  aprasizanslfHall  CTPYKTYpbI
MpaBaMOLHBIA MpBl HagyHacmi Oonpll 3a najsoBy sie cabpoy. Pauiswui
PaBi3iliHalt KaMicii mpeIMaroIia 60IbINACII0 Tanacoy.

PsBisiiiHas kamicis apranizaiplifHail CTpyKTYpHI najicipaBasiadHa CXoy
aprasizaupliigaif cTpykTypsl, Pamze i ArynmeHamy Cxony PMI'A “COT”. Ca
cpaliro cknany PopisiliHas kawmicis aprasizanpiifHail cTpykTypel abipae
CTAPIUBIHIO.

4.13. PammHHe ab JiKBimaIeli apraizalnbliiHai cCTpyKTYpHl npeiMae Pana
PMI'A “C3OT” Ha majcraBe pallldHHA CXOJYy apraHizallbliiHall CTpYKTYpHl, a
Takcama ¥ BHIIAAKax MapyNIdHHS aprafizalblfHail cTpykTypal 3akaHajaycTBa
abo Craryra PMI'A “COT”, abo npel HeaamaBegHaclll aprasizaipliiHail
CTPYKTYphl TmaTpabaBaHHSIM Jla apraHi3albliHBIX CTPYKTYp, BBI3HAYaHBIX
Craryram PMI'A “C3T”. Pamsrne Panmt PMI'A “COT” Moxa OBIB
abckapmxana Ha ArynbHbeIM cxom3e PMI'A “COT”. V raTeiM BbIIAZKY
Aryneaer Cxon PMI'A “C3T” cBaiM pallisHHEM MOKa aJiHaBillb J3eHHAacLb
aprasizaupliHai CTPYKTYpHL. |

4.14. HadigeimitiueiM oprasam PMI'A “COT” 3’synsenua AryiabHBI
Cxon csa6poy PMI'A “COT”. En cknikaenua He pajazell agnaro pasy Ha 2 Tafsl,
naBozyte macTanossl Panst PMI'A “C3T” abo narpabasansi 1/3 cs6poy PMI'A
“COT”. Yac i mecua npaBsyzeHss Aryiapnara Cxony BeisHauae Paga PMI'A
“CoOT™.

4.15. Arynsapl Cxoj yBaxkaela IMpaBaMOLHBEIM, Kayll ¥ sroHai npallbl

0sap> Ymzen Gonpin sx nagoBa csbpoy PMI'A “COT”. Tlapanmax ramacaBaHHs



peI3Hauae ArynaeHel  Cxox. Pamsnui  ArynbHara (CXojy NpBIMaromiie
Gospacio ranacoy csbpoy PMI'A “COT”, npeICyTHBIX Ha ATO MACSIMKIHHI,

4.16. Arynerel Cxopn npeiMae 1 YHociub 3Mensl ¥ Ctatyt PMI'A “COT”,
BRIpallae INBITAHHI paapragizansl i miksigaueli PMI'A “COT”, Bri3Hauac
IparpaMHbls HakipyHKi nzeiHacui PMITA “COT”, abipae Crapusinio PMI'A
“C3T”, Pany, Pany Crapaiimbia 1 PaBiziliHy0 Kamicito, npeiMae clipaBasfiaybl
CrapmibiHi, Pager i Papisifinaii kamicii, BeIpalliae iHINGIS MBITAHHI CTATyTHAaW
nzeigacii PMIA “CoT”.

4.17. Y nepwisg mamix AryiasHeiMi Cxomami kipyroubl opran PMI'A
“COT” - Pana, sxas abipaenua tapminaMm Ha 2 ragsl. Paga PMIA “C2T™:
cknikae Arynsapl Cxonm PMI'A “C3OT”, apradizye BBIKaHAHHE IacTaHOBay
Arynpaara Cxonmy, npeiMae 3asBel ax imMs PMI'A “C3T”, psrictpye |
KaapJblHye J3eHHaclb apraHizanbliHeIX cIpykTyp PMI'A “C3T”, kipye
¢inancapa-racnanapuaii  n3edinaciro  PMI'A “C3BT”, pacmapamxaenia
rpamoBbiMi cpojikami 1 Maémaciro PMI'A “COT”, Bri3Hauae namep 1 rnapajiak
CINIOYBaHHA CsIOpOYCKiX CKIaaK, 3alBsipKae ¥30pbl CIMBOMIKI, ISYATKI,
Onmankay npl iHma# arpeiOyteiki PMIA “COT”, Banse ymix cabpoy PMI'A
“COT”, Beipaiiiae iHIIbIS TBITAHHI CTaTyTHaH A3eHHACII.

4.18. Paga PMI'A “COT” mnpaBoasine cBae MNACAIKIHHI NaBOJJIE
natpa0bl, ajge He pajsedl agHaro pasy Ha Tpel Mecsusl. Ilacsmxsnni Panel
IIPaBaMOLHKISL IPH HasyHACI GONBII 3a MaNoBy cAOpOY, AKig YBaxonssub y
cknan Pagel. Pamsnani Pagsl npeiMatoiiia 6omiplnacifro ranacoy. Pammanani Pags
PMTA “C3T” moryups Obins abckapkanbl Ha AryiabHbEIM Cxojse.

4.19. Crapmemiss PMI'A “COT” abipaenua AryneHeiM (Cxonam Ha
TopMid 2 ragel. Crapmsiag PMTA “COT” Banomae ycimi mpaBami KipayHika
fopeIbuHal acoObl, npaacraynase PMI'A “COT” y opramax nzsprxayHai
ylane! 1 KipaBaHHs, YCTaHOBaX 1 apraHisaubisx, y Mekax CBaixX IlayHamoLTBay

pobiup 3asBel 1 3axirouae gamoBbl an iMsg PMITA “CDT”, cxnikae i Bsaze
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nacs/pkoHH1 Panel, npeisnavae Cakpartapa Pajibl, npbi3Hadae, ca 3roasl Pajel,
annaro abo HeKaNbKix HamecHiKay ca ckiajay Panpl, Mae mnpaBa MNOJIMicCy
dinancaspix gakymentay PMI'A “COT”. Ilper ancytnacui Crapusiai PMIA
“COT” sronpis abaBs3ki na napyuyssdi Crapiibiai abo Panpl BeIKoHBae aa3id 3
HaMecHikay CTapIIbIHi.

4.20. Paga CrapsilllbIH — KaHCYJIbTABIAHEL 1 HazipadsHEl oprad PMI'A
“COT”. Pama CrapsfmplH: yxBajife pailidHHI Panpl na HalBaxHEHIIBIX
neITaHHSX fa3edHacuni PMI'A “COT”, BeIHOCiUs pakamenpansll  Panse,
BHIKOHBae (QYHKUBI apbitpa ¥ CHpauHBIX MBITAHHSAX, SKis V3HIKAoLb Yy
nsefiracul PMI'A “COT”. Papa Crapoitmpin 30ipaeniia Ha macs/DKOHHI Ha
YnacHail iHIUBIATEIBe abo maBojyie 38apoty Pagsl PMI'A “COT”. TacsmkonHi
Pappl Crapafimmein PMI'A “COT” mpaBamouHbIs npel HasyHacii Oospln 3a
nanoBy csiopoy Paner Crapaiiuisia. PamssHai peIMaroliia O0JIBIIACIIO Tajacoy.
Pamsnuni Pagel Crapaifimsisn PMI'A “C3T” moryns Obilp abckapiKaHbl Ha
ArynsHeiM Cxonze. Topmin naynamontsay Pagsl Crapa#ilibiH — 2 rajibl.

4.21. P3BisiiiHas kamicis — KaHTpOJbHa-p3Bi3ifiHEl opran PMI'A “COT”.
PsBizifinas kamicis COYBIb 32 BeIKaHaHHeM TatpabasaHHsy Craryra PMI'A
“COT”, npaespae dinancapa-racnazapuyro jseiHacis PMI'A “COT”.
ITpagepki npaBozdla maBo/uie natpa0bl, aje He paa3eit aiHaro pasy Ha rof.
Popiziftnas kamicis mapcnpaBasziaunas Toybki ArynbHamy Cxoay. Ca cpaiiro
cknany Pasiziftnas kamicis abipae Crapusinio. Iacsmxanni Pasizilinaii Kamicil
PMT'A “COT” npaBaMoOuHBIS TIpHl HasyHacii OOJBII 33 MAJOBY sie CAOPOY.
Pamsuui PopizifiHait kawmicii npsiMaroiiua  Oosbimaciio ramacoy. TapwmiH
nayaamontsay Pamiziiimail kamicii — 2 ragel. Cabper Pa3BiziiiHali kamicil He
Marolp npasa ¥Baxo3ile y Kipyrousis opransl PMI'A “COT”.

4.22. PamuHl  Popiziinail  kamicii PMI'A “C3T” wmoryub  Obllb

abckappkansl Ha AryneHBIM cxox3e PMITA “COT™.
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5. I'pamioBrisg cpoaki i Maémacunb

5.1. T'pamossis cpouxi PMI'A “COT” cknanaroma 3:

- YCTYIHBIX | IEPBIAABIYHBIX CA0POYCKIX CKlalaK;

- aumiusHHSY 3 OpeIOBITKAY A  mpaanpeIMaibHIUKaAi  a3eiHacii
KaMepUBITHEIX apraHizalblif, 3acHaBanbix PMI'A “COT”;

- [ACTYIUIEHHSY aJ [MpaBsI3eHHS KyJbTYpPHA-MacaBbIX bl IHIIBIX
MepanpbleMcTBay y afnasenHacti 3 raTeiM CTatyTam;

- nabpaaxBOTHBIX axXBsipaBaHHsAY apraHizaubid, ycTaHOY, TIPHIBATHBIX
acobay;

- IHIIBIX HE 320apOHEHBIX 3aKaHaaayCcTBaM MacTyILICHHSY .

5.2. Jlns 3abscrnsusans csaéit mpzeiinacii PMI'A “COT” moxa Melp Ba
Ynacuacui abo apanaBaub OyapiHKI 1 30ynaBaHHi, aOcraisBaHHe Ibl 1HLIYIO
MaéMaclib, 3a BBIKJIIOUPHHEM MaéMacili, sSKas 3roJHa 3aKOHY Moxka 3°aynsina
BBIKJIIOYHAH YJIACHACIIIO J35PIKaBEL

5.3. VYnacuikam maémacui PMI'A “C3T”, y TeiM niky Maémacii, skas
3HAXOM3ILA Y KaphlCTaHHI apraHizalblMHBIX CTPYKTYp, 3 symsenua PMIA
“COT”. Maémacup PMI'A “C3T” moxa 3aManoyBaiia Iia paiisHHi Pajisl
PMI'A “COT” 3a apranmizaupiifaeiMi ctpykrypami PMI'A “COT” ma mpaBax
anepaTelyHara KipaBaHHs.

5.4. Cpoaxi PMI'A “COT” Beimatkyionna Ha (inaHcaBaHHE CTaTyTHal

n3efinacui PMI'A “COT”, a TakcaMa Ha 1abpadblHHYIO A3€HHACHb.

6. CobiHeHHe H3eHHacI

6.1. [Izeitnacis PMT'A “COT” moxa Oblllb CIBIHEHA ¥ BBIHIKY siroHail
paapranizanbii abo JiKBIganbli.

6.2. Poapranizanpis abo mikBigaupis PMI'A  “C32T” anOeiBaelua
NaBOJIJIe TaCTaHOBBI ATyJbHara C)Zo,zzy PMI'A “COT”, xani 3a rata nagajn3eHa

He MEHI fK ¥ ranacoy csOpo¥y, npeicyTHBIX Ha ArynbHBIM Cxonse, abo
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naBo/yle mnacTaHoBel Bspxoymara Cyna PscnyOmiki bemapycs y napanky,
IpanyrielKaHbiM 3aKOHaM.

6.3. T'pamoBerst cpoaki 1 Mmaémacup PMI'A “COT” npel  sronait
JIKBiAAB HakipoyBalonna Ha M3THI, BeI3Hauaubsl ¥ Craryne PMI'A “COT”.
Jns Beipanmass gécy Maémacii PMI'A “C3T” y raTeiM BRINAAKY ATYJIbHBIM
Cxonmam cTBapaelila JiKBigansIfHas Kamicis.

6.4. Jlikpimaupis PMI'A  “C3T” ungarme 3a caboi  JIKBIIALBIIO

apratizalplifHeIX cTpykTyp PMI'A “COT”.
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Section 8.b

The Ministry of Justice of the Republic of Belarus

CERTIFICATE

of state registration of non-governmental organization

Ne 1700

National Youth Non-Governmental Organization

“Student Ethnographic Association”
(NYNGO “SEA™)

registered by the decision of The Ministry of Justice of the Republic of Belarus Ne346/2 of
November 17 2006
in the Unified State Register of Legal Entities
and Individual Entrepreneurs Ne102292969

Stamp: The Ministry of Justice of the Republic of Belarus

Minister of justice

Signature: V.R.Halavanau

The translatrion corresponds to the original text:




IACBEJHAHHE

a0 p3apaayHail paricrpaubii rpaMaacKara a0’ siiHAHHSA

Ne 01700

Pacmy0Jtikanckae
MaJiaJ3exHae rpamajackae ab'aananme
«CrymHukae yTHarpadiunae TaBapbIiCTBa»

(PMT'A «C3T»)

3aparicTpaBaHa paursHEeM MIHICTOPCTBA FOCTHILIBI
Pacny6niki Bemapycw an 17 nicramana 2006 roga Ne346/2
vy AJ3IHBIM J3SPyKayHbIM PATICTPhI FOPBIABIYHEIX aco0 i

IHIBIBIIYaIbHBIX TIpaalpeiManbHikay 3a Ne 102292969

B.P.I'anaBanay

conp

2 B/ Qg/z{i%o

Konik
£.7%




	Form ICH-09
	8a
	8b

